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Novs dicziunaris rumantschs
■ (anr/ld  Ils 23 da matg 2006 preschen-
tan Marianne e Jean-Pierre Duboux da
Thun a la Higa a Cuira ses novs diczi-
unaris Gourmet en rumantsch. Els han
gia edì dicziunaris en set linguas. In bi
di da stad viageschan Marianne e Jean-
Pierre Duboux cun l’auto sur il Cuolm
d’Ursera encunter Mustér. Tuttenina per-
corschan els inscripziuns sco «Garascha»,
«pasternaria», «combras…». Tge surprai-
sa. Ina autra maniera da scriver. Els èn
cunscients ch’els sa chattan uss en il terri-
tori rumantsch. Quai dat ad els ina nova
inspiraziun. Pertge betg er in dicziunari
Gourmet rumantsch? «Quai faschainsa!»,
è stà lur patratg.

Ils Duboux han gia edì vocabularis
«Gourmet» en set linguas, numnada-
main: tudestg, franzos, englais, talian,
spagnol, catalan, ed ollandais. Ussa han
els decidì da cuntinuar cun las ediziuns
en portugais e rumantsch.

Dapi trais onns lavuran Marianne e
Jean-Pierre Duboux da Thun vid las edi-
ziuns rumantschas. La gronda lavur da
translaziun han els fatg sezs, princi-
palmain sin fundament dal «Pledari
grond». Plinavant èn els stads en contact
cun la Lia rumantscha che haja sustegnì
il project da l’entschatta ed als haja gidà
en tuts cas da basegn. «Anna-Alice Daz-
zi è adina stada a nossa disposiziun», han
ils Duboux punctuà envers l’anr. Prepa-
radas èn ussa trais dicziunaris: Retoru-

mantsch-Tudestg e Deutsch-Rätoroma-
nisch; Retorumansch-Franzos, Franzos-
Retorumantsch e Retorumantsch-Talian
e Talian-Retorumantsch.

Preschentaziun a la Higa
Ils novs dicziunaris rumantschs vegnan
preschentads mardi, ils 23 da matg 2006
a chaschun da l’exposiziun Higa a Cui-
ra. La nova ediziun rumantscha en il for-
mat da giaglioffa (8x13,5 cm) vegn stam-
pada tar la Südostschweiz Print AG e
custa 22 francs. Ins po retrair il cudeschet
tar la Lia rumantscha u directamain da
«Duboux Editions SA» a 3600 Thun. Il
dicziunari cuntegna var 7000 pleds ed
explicaziuns per ils secturs gastronomia,
hotellaria e vivonda cumpletads cun di-
versas infurmaziuns. Il «Dicziunari
Gourmet» simplifitgescha la communi-
caziun e la chapientscha per mangiar en
in restaurant, cumprar victualias e per la
lavur en il servis.

Blers sbagls
En ils restaurants ch’els han visità e tar la
repassada da cartas da tratgas e cudeschs
da cuschinar han Marianne e Jean-Pierre
Duboux chattà blers sbagls. Els èn stads
confruntads cun diversas difficultads ed
han stuì constatar ch’i n’exista nagins
dicziunaris specifics u documents per su-
stegnair la chapientscha per translatar. Ils
translaturs da la gastronomia n’hajan

betg fatg gronds quitads davart la trans-
laziun correcta, han els gì l’impressiun.
Quai è stà il motiv ch’ils Duboux han cu-
menzà a rimnar e formular la terminolo-
gia professiunala per la gastronomia.

Marianne e Jean-
Pierre Duboux, 
ils auturs dals

dicziunaris.
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Indiana Jones e
Rumantsch Grischun

■ (sb) Questa sera allas 20.00 emetta
DRS 1 il giug auditiv «Rumantsch Gri-
schun» dil cabarettist Ralf Schlatter.
D’udir ein era las vuschs dils acturs da
professiun grischuns Marietta Jemmi
e René Schnoz. «Rumantsch Grischun»
raquenta la historia d’in anteriur scolast
da skis. Quella rolla vegn plidada da Re-
né Schnoz ch’ei sez gia staus scolast da
skis. Malgrad ch’il giug auditiv porta il
tetel «Rumantsch Grischun» vegn la
gronda part da quel plidaus per tudestg.
Parts pli pintgas ein en Ladin e ru-
mantsch grischun. Gia avon diesch onns
ha René Schnoz giugau ina rolla en in toc
per rumantsch grischun. El cumpareglia
quei lungatg cul tudestg da scartira. Il ru-
mantsch grischun savessi esser pils ro-
montschs sco il tudestg da scartira pils
Svizzers che discuorien el mintgadi in
dialect. Sin tribuna tuni quei empau ar-
tificial: «Ins sto veramein emprender or-
dado tut e sa buc esser aschi spontans sco
tier in idiom», di igl actur ch’ei oriunds
da Mustér. Sche quei seigi bien ni buc
sappi ins buca generalisar, quei seigi da
toc tier toc different.

La vendetga sil cuolm
Questa sera san ins pia tedlar la historia
dil scolast da skis che ha in accident sin
pista e sto serender el spital a Cuera. Per-
via da sias blessuras sa el buca pli dar sco-
la da skis. En spital s’inamurescha el en
ina dunna dalla Bassa, el banduna ils
cuolms e va anoragiu a habitar. L’amice-
cia cuoza denton buca ditg pli. Tier la
scola dalla Migros ad Olten surpren igl
um l’incumbensa da dar in cuors da ru-

mantsch grischun. El ha denton mo 
duas scolaras, ina giuvna ed ina dunna els
siatonta. Per la scola ei quei pauc lucra-
tiv ed ella visa il contract. Uss instruescha
il scolast sin basa privata a casia.

In di envida el sias scolaras da viandar
sin in cuolm en l’Engiadina e leu vegnan
ils misteris dalla dunna veglia plaunet al-
la glisch. Avon biars onns fuva siu um
numnadamein sedisgraziaus leu ed igl ei
mai vegniu sclariu pertgei. La vieua sup-
pona ch’ei seigi per cuolpa dil scolast da
skis, pia siu scolast da rumantsch gri-
schun. Schebein ella fa e co ella fa ven-
detga udis vus questa sera allas 20.00 sin
DRS1. Ina repetiziun vegn emessa glien-
disdis, ils 15 da matg allas 14.00.

Indiana Jones el studio dil radio
«Jupiter auf Argos» da Gion Mathias Ca-
velty ei medemamein in giug auditiv.
Quel vegn emess dil DRS 1 venderdis, ils
5 da matg allas 20.00 e gliendisdis, ils 8
da matg allas 14.00. A René Schnoz per-
sunalmein plai quei giug aunc meglier
ch’igl emprem. Cheu sesluetta el ella rol-
la dil signur Jörg, in scribent giuven che
survegn l’incumbensa da scriver in giug
auditiv pil radio. En in tschaler dil studio
duei el far sia lavur e durmir en ina tre-
glia. Las marveglias meinan el egl archiv
nua ch’el vegn serraus en e duei far uor-
den. Cheu vegn ei interessant e divertent.
Jörg scuviera ch’il Trio Eugster, Bettina
Walch, Walter Andreas Müller ed auters
prominents ein era serrai en quella per-
schun. Ed il pir, tut quels han doubels che
van pil mund entuorn. Ina historia ma-
gnific scurrila à la Indiana Jones.

René Schnoz, igl actur da professiun, ei
d’udir questa sera allas 20.00 sin DRS 1.

Indicaziuns 
nizzaivlas

Sco ils suandants exempels pon il-
lustrar, cuntegnan ils dicziunaris
diversas indicaziuns nizzaivlas:

… a l’ambassadur, (charn da maz):
tartuffels a la duchessa, funds d’ar-
tischoccas cun buglia da schampi-
gnuns.
… a la provenzala, (tocs pitschens
da charn/entradas) 1. mesas toma-
tas cotgas en il furn, schampignuns
emplenids; sosa provenzala 2. to-
matas cun agl, ulivas.
… a la pragaisa, (Praga: chapitala
da la Tschechia). Talgia a la pragai-
sa/talgia da vadè cun sosa duxelles
e schambun
Pompadur (tocs pitschens da
charn): funs d’artischoccas cun bu-
glia da lentiglias, lamella da trifla,
crochettas da tartuffels.
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